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Myslim, ze tato DP je ukazkou toho, ze i nepedagogicka praxe studenru pedagogicke fakulty 
mMe (vedle praxe pedagogicke) pfispet k zkvalitneni studia. Autor DP pracoval jako 
pomocna vedecka sila v lexikologicko-lexikografickem oddeleni Ostavu pro jazyk cesky AV 
CR v dobe prace autorskeho kolektivu tohoto oddeleni na slovnicich neologizmii. Diskuse 
s vedouci autorskeho kolektivu obou slovru'kii, dr. Olgou Martincovou, esc., motivovaly 
studenta k napsam DP s tematem okazionalismii (srov. s. 5). Tuto DP lze povaZovat za 
jakysi hold studenta jednomu oddeleni lJJC, pfedevsim jeji vedouci, byt' se obavam, ze dr. 
Martincova by s leccim, co V. Michalec ve sve praci napsal, resp. zformuloval, nesouhlasila. 

Vedle praxe v OJC byla studentovi inspiraci monografie O. Martincove, vznikle a vydane na 
teto fakulte, Problematika neologismu v soucasne spisovne cestine (1983), jakoz i pozdejsi, 
resp. nejnovejsi texty O. Martincove i dalsich clenii lexikologicko-lexikografickeho oddeleni 
OJC. Zdrojem okazionalizmii byly oba slovniky neologizmii (1998, 2004) s hesly oznacene 
klasifikatorem "pfilezitostny ryraz", Cesky narodni korpus ("vic nez 80 pro cent", s. 6) a 
vlastni excerpce "z novin a casopisii, z reklamnich letackii, poslechem radia a z beine 
komunikace" (s. 6). 

Podstatny pfinos pnice neshledavam v casti teoreticke nebo metodicke, ale v "tfideni 
okazionalizmii a jejich zafazovam do jazykoveho systemu" (s. 7), a zejmena v tom, co autor 
oznacuje jako "doplnek" sve prace, tzn. ve slovniku okazionalizmii (s. 67-158): "doplnek" to 
nemMe by-t ui z hlediska kvantitativniho. 

Pnici prostupuje pozitivni, ba pfimo radostny vztah autora k tematu, obdiv k slovotvornY'm 
moinostem cestiny, k tomu, co autor nazY'va "schopnosti cestiny udrZet se na vysoke Urovni" 
(s. 161). Rozsifovam slovni zasoby pfejimamm cizich slov ovsem nelze nazY'vat "deformaci 
cizich slov" (s. 161), ale adaptaci. 

Vedouci DP mMe jen litovat, ze motivujici vliv vedeckeho prostfedi OJC se nepromitl i do 
lexikograficke casti DP, resp. ze autor DP prakticky nepfevedl do sveho slovrn'ku 
okazionalizmii diisledky a zavery jedne z uvodnich vet sve DP: "Nejvice me udivil fakt, 
kolik casu se mMe stravit diskusemi nad popisem ryznamujednoho jedineho slova." (s. 5). 
Ten cas se bohuiel, jak autor dobfe vi, nedostaval. Podstatnou rysem vYuky na fakulte je to, 
Ze pfimy, pragmaticky, funkcni "tah na branku" jednoznacne vitezi nad diskusi, pluralitni 
prezentaci odlisnych nazorU. Jinymi slovy: monolog vitezi (aje ex offo preferovan) nad 
dialogem. 



Prave slovnik okazionalizmu bohuZel predstavuje tu cast DP, k niz je momo, ale i nutno 
napsat nejvice pnpominek. A ty pnpominky jsou bohuZel uZ v rovine pravopisne: 
himaldiistka - "zena sIezajici Himalaje" (s. 85) je klasicky skolnl modelovY pftpad na 
dvojici slov nlzneho vYznamu rozlisenych jen predponou s/z; cituji z Pravidel ceskeho 
pravopisu, uvodnf cast: ,,zlezat, z/ezt (napr. hory)''' par. 33. Filologicka 
nepozornostlpovrchnostlspech se promitla do ortografie vseobecne znamych antroponym: 
autorem svetoznameho romanu The Da Vinci Code/Sijra mistra Leoparda je D. (tj. Dan) 
Brown (srov. s. 72); na s. 83 rna by! "Rabelaisova postava"; orwellismus rna dYe ,,11", 
protoze je odvozen od G. Orwella (srov. s. 114) atd. 

Pokud jde 0 autorovu explikaci vYznamu jednotlivYch okazionalizmu, nutno na autorovu 
omluvu uvest, ze v cestine neni (ve francouzstine je) teoreticka stat' 0 krystalizaci a popisu 
vYznamu nOvYch slov (snad proto v seznamu literatury neni uveden Manudllexikografie z r. 
1995, v nemz podle meho nazoru stat' O. Martincove 0 neografii chybi). Nejvice jsem si to 
uvedornil u hesla narodovectvi, s. 106, jehoz vyznam autorem popisuje (pod dojrnem 
dokladu) jako "posedlost narodern". Pntom to jde 0 archaicke synonymum k "vlastenectvi"; 
narodovectvi uvadi i marxisticky Slovnik spisovmJho jazyka ceskeho a podobne jako autor DP 
i SSJC toto slovo "odiva" negativne, byf jinak, kornunisticky ve vYznamu "nacionalismus": 
"pfepjate narodovectvi burZoaznich politickych stran." Narodovectvi je reprezentativni 
pftkladem antiokazionalismu. 

Snad v teto souvislosti bude autora DP (a absolventa rornanistiky) zajirnat, ze prvnirn, kdo 
v anglictine uZil adj. sentimental, byl autor snad nejtypietejsiho rornanu svetove literatury 
Lawrence Sterne (A Sentimental Journey through France and Italy by Mr. Yorick, 1768). Rok 
po vyjiti angl. originalu vysel francouzsky preklad, v nernZ francouzsky pfekladatel v uvodu 
napsalo tomto "anglickern slove" (ae romanskeho puvodu): Le mot anglais "sentimenal" n'a 
pu se rendre enfranfais par aucune expression qUi put y repondre, et on l'a laisse subsister. 
Tato formulace prekladatelova se mne moc libi, protoze jsem presvedcen, ze nejvetSim 
nebezpeeim pro neografii je diktat jedne exernplifikace. 

Pnznam se, ze vYznam nekterych slov mne zustava i po autorove explikaci nejasny, napr. 
fundovina, s. 82; havranizator, s. 85. U "pfislovce" (?) klademo ("zpusob kladeni", s. 93) si 
nejsem jist, zdali se autor nestal obeti tiskove chyby dokladu ("a kdyz odejdou, klademo si 
otazku, proc a kam sli"); podle meho nazoru tam rna by! nruezite ,,kladerne si otazku", eili uz 
ze syntaktickeho hlediska to neni pozice pro adverbium a neni to/nemiiZe by! okazionalizmus. 

Nektere explikace nejsou systemove, napr. kornpozita s latinsky-m slovernfobie, ktere rna dva 
vYznamy: "strach" a "odpor, nechut'"'. TakZe hitlerofobie v dokladu z r. 2003 (s. 85) bude 
stezf znamenat "strach z A. Hitlera", jako spfse odpor k tern, ktefi se k jeho politice dnes hlasl. 
Podobne islamofobie v dnesni Velke Britanii znamena spise "odpor a nechut''' nez "strach". 
Krest'anobijcem, s. 97, nastesti neni ten, "kdo vybfji kfesfany", ale kdo proti nim 
"vystupuje razantne",jak autor spravne uvadf u hesla mad'arobijce, s. 100, "kdo vystupuje 
razantne proti Mad'arurn". 

Doporucuji autorovi, aby v ternatu, ktere si zvolil, dille pokraeoval v rovine kvantitativni, 
ale zejrnena kvalitativni: popis vYznamu lexernuje nejnarocnejsi prace lexikografova, 



• 


coz teoreticky potvrzuji mj. skripta prof. Jana Sabrsuly Lexikologiefrancouzskehojazyka, 
ktere v seznamu literatury uvedena nejsou, ale autor je jiste dobfe zmi, protoze uspesne 
absolvoval statni zkousku z druheho oboru sveho studia na fakuite, tj. z romanistiky. 

Navrh klasifikace: velmi dobre. 

V Praze doe 3. 1. 2008 


